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Данная работа посвящена анализу лексем с корнем -θυμ-, главным образом, лексемам «ο θυμός» и «θυμάμαι». Лексема «ο θυμός» в новогреческом языке означает «гнев», в то время как глагол «θυμάμαι», имеющий тот же корень в своем составе, имеет иное, не связанное с гневом значение – «помнить». Очевидно, что данные лексемы родственны, однако в процессе развития языка произошло расхождение их значений. Именно поэтому представляется в целом интересным выяснить, когда именно лексема «ο θυμός» (в первоначальном значении «дух», «душа», «сердце») приобрела значение отрицательной эмоции («гнев»), а во-вторых, – когда произошло расхождение значений лексем «ο θυμός» и «θυμάμαι», на каком этапе лексема «θυμάμαι» приобрела свое современное значение. 

Работая с корпусом древнегреческих текстов  (TLG), мы выделили 14449 контекстов, содержащих лексемы «ὁ θυμός» и «θυμόω» («гневать»). При анализе выяснилось, что лексема «ο θυμός» (древнегр. «ὁ θυμός») встречается еще у Гомера и является весьма многозначной: чаще всего это «душа», «сердце»: ср.напр., ἀλλ' οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ - но не было <это> приятно сердцу Атрида Агамемнона  (Il. 1, 24). Также у Гомера встречается значение «гнев»: χωόμενον κατὰ θυμόν – сердящегося в душе (т. е. гневающегося) (Il. 1, 429), δάμασον θυμόν – уйми дух (т. е. усмири гнев) (Il. 9, 496). При этом гнев как состояние не выражен напрямую лексемой «ο θυμός»: герои не просто гневаются, а «гневаются в душе» (Il. 1, 429), и «усмиряют дух» (Il. 9, 496).
В современном значении «гнев» лексема «ὁ θυμός» встречается у Фукидида и Геродота, к примеру, в составе выражения «ἀποπίμπλημι τὸν θυμόν/τὸ θυμούμενον» –  «вымещать, удовлетворять гнев»: ср. напр. ἀποπλῆσαι τῆς γνώμης τὸ θυμούμενον – выместить гнев духа/ разума (Thucydides. Historiae. Book 7, chapter 68, section 1, line 5). Интересующее нас значение лексемы «ο θυμός» мы встречаем также у Платона: θάρσος μὲν γὰρ καὶ ἀπὸ τέχνης γίγνεται ἀνθρώποις καὶ ἀπὸ θυμοῦ γε καὶ ἀπὸ μανίας – ведь смелость возникает у людей от мастерства, от гнева и неистовства (Plato. Protagoras Stephanus. Page 351, section b, line 1).
Таким образом, можно говорить о том, что древнегреческие авторы используют лексему «ὁ θυμός» в значении «гнев», «негодование». Тем не менее, данная лексема все еще продолжает параллельно употребляться в своем первоначальном значении – «дух».
Глагол «θυμόω» происходит от лексемы «ὁ θυμός» и имеет значение «гневать», «сердить». Данная лексема часто встречается в форме «θυμόομαι» или «θυμοῦμαι» - «злиться», «сердиться»: ὁ δὲ Σαοὺλ ἐθυμώθη σφόδρα, καὶ λαβὼν δύο βόας ἐμέλισεν αὐτοὺς καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραήλ - Саул же сильно разгневался и, взяв двух быков, расчленил их и отослал во все пределы Израиля (Joannes Zonaras Gramm. Epitome historiarum. Volume 1, page 84, line 18).  
Примечательно, что у новогреческого глагола «θυμάμαι» есть также форма «θυμούμαι», что наталкивает нас на мысль о том, что на каком-то этапе формирования интересующая нас лексема «θυμάμαι» действительно была связана с гневом. Обратимся к этимологии данной лексемы.  В словаре М. Триандафиллидиса приводится следующая этимологическая цепочка глагола «θυμάμαι»: θυμούμαι: ср. гр. θυμούμαι < др.гр. ἐνθυμοῦμαι «помещать в сердце, думать» [Dictionary of Standard Modern Greek]. Древнегреческая лексема «ἐνθυμοῦμαι», как мы видим, связана скорее с мыслями, чем с отрицательными эмоциями. Тем не менее, в некоторых контекстах мы встречаем значение «быть рассерженным». К примеру: εἰ μηδεὶς ὑμῶν μήτ' ἐνθυμεῖται μήτ' ὀργίζεται – если никто из нас не рассержен и не зол (Demosthenes. Philippica 1. Section 43, line 2). Руководствуясь этим примером, мы можем заключить, что на данном этапе (IV в до н. э.) еще не произошло расхождение лексемы «ο θυμός» в значении «гнев» и лексемы «ἐνθυμέομαι», производной которой является лексема «θυμάμαι». 
Говоря о значении «помещать в сердце, думать» лексемы «ἐνθυμέομαι»,  можно предположить, что именно из этого значения формируется современное значение, связанное с памятью, ведь то, что мы держим что-то в уме и думаем об этом, означает, что мы это помним. Данная гипотеза подтверждается следующими примерами:                                             Καὶ ὡσὰν ἀποθάνω, νὰ μὲ ἐνθυμᾶσθε εἰς ὅλην τὴν ζωήν σας εἰς τὰ καλὰ ὁποὺ σᾶς ἔκαμα – и когда я умру, помните меня всю жизнь по добрым делам, что я для вас сделал (Historia Alexandri Magni. Recensio φ. Section 267, line 2); Ἐνθυμήθητι ὅτι νεωστὶ μὲν τῆς χάριτος ἠξιώθης καὶ τῷ λουτρῷ τῶν ἁμαρτιῶν ἐκαθάρθης – вспомни, что ты недавно удостоился благодати и купелью был очищен от грехов (Gregorius Nazianzenus. Epistulae. Epistle 78, section 4, line 3). Здесь лексема «ἐνθυμοῦμαι» употребляется именно в значении «помнить». Это позволяет нам предположить, что современное значение лексемы «θυμάμαι» появляется примерно к III-IV вв. н. э. Обращаясь к более поздним примерам (XV в, Псевдо-Сфрандзи), мы видим, что данное значение закрепляется и вытесняет первоначальное значение лексемы: Λοιπόν, ἀδελφοὶ καὶ συστρατιῶται, κατὰ νοῦν ἐνθυμήθητε, ἵνα τὸ μνημόσυνον ἡμῶν καὶ ἡ μνήμη καὶ φήμη καὶ ἡ ἐλευθερία αἰωνίως γενήσηται – Отныне, братья и соратники, запомните (в уме), чтобы наши воспоминания, и память, и слава, и свобода стали вечными (Pseudo-Sphrantzes Hist., Chronicon sive Maius (partim sub auctore Macario Melisseno) Page 420, line 13). 
Таким образом, при дальнейшем и более детальном рассмотрении контекстов станет понятно, как именно и на каком этапе развития греческого языка происходит изменение значения рассматриваемых лексем, что позволит сделать уже более обоснованные и детализированные выводы.
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